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IKCINIMKAIUA AKCUOJOI'MYECKUX CMBICJIOB B ITAPAHTE3E

CraTbs IMOCBAIICHA PACCMOTPCHUIO IKCIUTMKAIUN aKCUOJOTUYCCKUX CMBICIIOB B MAPAHTCTUICCKUX KOHCTPYKII U~
sX. OCHOBHOE BHUMAaHHE YACJACHO MOHATUIO OLICHOYHOCTHU, IPUPOJAC OLIEHOYHOI'O 3HaKa, CTPYKTYPEC U CMBICTTY OLICHKU.
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EXPLICATION OF AXIOLOGICAL MEANINGS IN PARENTHESIS

The article is devoted to the consideration of axiological meanings explicated in parenthetic constructions. The
main attention is paid to the definition of axiology, nature of axiological sign, structure and meaning of evaluation.
Key words: parentheses, axiology, axiological meaning, evaluation, recipient, producent, utterance.

L{eHHOCTHOE OTHOIIICHHE K MHPY HaXOJHUT CBOE BBIPAXKEHUE HEIOCPEJACTBEHHO B SI3IKOBOM
cucreme. OLIEHOYHOCTh CTPOUTCS] HA OCHOBE ()OPMHUPOBAHUS CBSA3H U OTHOILICHHSI MEXKTY PEIUITHU-
€HTOM U MPOJYIEHTOM C YYE€TOM TOTO, YTO SIBUJIOCH MIPHUYUHOHN U 1EIbI0 KOMMYHHUKATHBHOTO aK-
Ta. 3HAYCHHE OLIEHOYHOTO KOMITOHEHTa UMEET HEMOCPEIACTBEHHYIO CBSI3b HE TOJIILKO C KOMMYHHU-
KaTUBHOW II€NIbI0 BBICKA3BIBAaHHSA, HO M C AMOIMOHAIBHBIM COCTOSSHHEM CaMOTrO TOBOPSIIETO.
[Ipenna3HaueHHas sl BO3JCHCTBUS HA PELIMITUCHTA, OIICHKA, B KAUECTBE CBOCH OCHOBHOM IIETIH,
HalpaBJicHA Ha M3MCHEHHUE TMCHXOJIOTHYECKOTO U AMOLMOHAIBHOIO COCTOSIHHS ajapecata. BBoj-
HbIC KOMIIOHEHTBI COJIEPXKaT B ceOe HEKYIO JIOJII0 OICHKH PeEPEHTHON CHTyalluu WK XKe Olle-
HOYHOT'O OTHOIICHUS MKy KOMMYHHKAHTAMHU.

OmneHka nmpegHa3HaYeHa ISl BO3JEHCTBHA Ha aapecarta. OHAa UMEET CBOEH IENIbI0 BHI3BATH Y
ajipecara OnpeAeNiCHHOE MCUXO0JIOTUYECKOE COCTOSTHHE, TO €CTh OTpa)kaeT He COOCTBEHHO CeMaH-
TUYECKUH, a MParMaTHYeCKUil acleKT 3HAKOBOW CHTyallMd. B OCHOBY oOIpe/eneHus: OleHOYHOTrO
3HAYCHUsI BBICKA3BIBAHMS 3AJI0KEHA €r0 KOMMYHUKATHBHAs QyHKius. CTEpKHEM OIICHOYHOCTH,
€€ OCHOBOM, SIBJISIFOTCSI OIICHOYHBIN 3HAK, OI[CHOYHOE 3HAUCHHE, TPArMaTUYeCKUN TUI OLIEHOYHON
penpesenTanuu. [Ipupona OIEHOYHOTO 3HAKA IMPEINOJaracT HAIWYHE TPEX THUIIOB OTHOIICHHIA:
BHYTPEHHETO — CHMBOJIA IIEHHOCTH «XOPOIIO»/«HOPMAITEHO»/«IIJIOX0», & TAK)XKE JIBYX BHEITHUX —
IParMaTU4ecKoro SI3BIKOBOTO, MPEINOJaraoniero BEI0Op 0JHOrO 3HaKa M3 YHcia MoJ00HBIX (HEe
JTH0OUTH, HEHABUJIETh, OTHOCUTHCS HETaTHUBHO U Jp.), U CHHTarMaTH4eCKOro peyeBoro, Ije 3HaK
COIIOJIATaeTCsl CO CBOMM OJIMKAMIIUM OKPYXKEHUEM JUIsl OTPAXKEHUSI SYMOLMOHAIBHOTO COCTOSHHS
IPOJAYLIEHTa M €ro CTENEHH ero KOMMYHHUKATUBHOM 11€J€YCTaHOBKHU: XOPOIIO — OTIMYHO — Ipe-
BOCXOJIHO — Onectsmie. Bricka3piBaHue, cofepikaiiee dIEMEHT OLIEHKH, SIBIISETCS KaTaln3aToOpOM
JUIE MHTEPIIPETAlMN PEIUITUCHTOM BBICKa3bIBaHUS, YTO, €CTECTBEHHBIM 00pa3oM, OKa3bIBaeT
BJIIMSIHAE HA OTHOIICHHWE PEIUIMEHTa K BOCIPHHATON WHPOpPMANNHU, a TaKKe HAa yCTAaHOBJICHUE
OTHONICHUN PELUIMEHTa U MPOAYIEeHTa. 3aJa4a OLIEHKH — OKa3aTh BIUSHUE Ha PELUITUEHTA, BbI-
3BaTh ONpPE/IEIIEHHOE ICUXOJOTHUECKOE COCTOSIHUE.

YenoBek HafIeJIeH CITIOCOOHOCTHIO OLIEHUBATH OKPYXKAIOIIUN €ro MHUp, IPH 3TOM Jlake Ha MOoJ-
CO3HATEIILHOM YpPOBHE OH CKIIOHEH JIM0O O0J00pATh, JUOO MOPHIATH TO, YTO BOCHPHUHUMACT.
«O1neHKa MPUHAICKUT CIIOPOXKICHHON) CO3HAHNEM IIEHHOCTHOW KapTHHE MHpa CYOBEKTa ... U4TO
MO3BOJIIET CUUTATh OLIEHKY O0BEKTUBHO-CYObEKTUBHOW KOHHOTalMel 3HaueHus» [ 1, c. 187].

SIBASISICH YMCTBEHHBIM aKTOM, OIICHKA BBIPAXKAET CTEMEHb COOTBETCTBHUS TEX WM HMHBIX
CBOWCTB HEKOEro MpeaMeTa WM siBIeHHUs craHaapTy. CTpyKTypa OLEHKH MpeAcTaBiseT coOOi
CJIO’KHOE SIBJICHHE, COCTOSIINE U3 OIPENICIIEHHOIO0 MHOXECTBA AJIEMEHTOB. TaKOBBIMU 3JIEMEHTa-
MU SIBJISIFOTCSI KCIUTUIUTHBIA JTMOO WMIUTUIIUTHBIN CYOBEKT OIEHKH, MPEICTaBISIONINN CcOOOM
NPOJIYIIEHTA, C MO3UIMH KOTOPOTO BBIPAXKAETCS OIIEHKA, OOBEKT OIEHKH, TO €CTh HEKHil OIeHU-
BaeMbI DIIEMEHT, a TaK)Ke OIIEHOYHBIE KPUTECPHUH, IMO3BOJIIONINE CYOBEKTY MPOBOIUTH OILICHKY,
Harpumep:

(1) “There is a proverb in this country which says prevention is better than cure,” interrupted
Mpr. Viadimir, throwing himself into the armchair. “It is stupid in a general way. There is no end
to prevention.” [2, p. 44]
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OneHuBarONMiA CyObEeKT M OOBEKT OICHKH COCAMHSIOTCS aKCHOJIOTHYECUM MPEIUKATOM, O/I-
HAaKO HAJIMYME aKCHOJIOTUYECKOTo MpeauKaTa He 0053aTeNbHO, IOCKOJIBKY €r0 POJIb MOXKET B3STh
Ha ce0s Ipyroil KOMIOHEHT NpeAoKeHHs. JJaHHyI0 (QYHKIIMIO MOKET BBINOJIHATH KOMMEHTATHB-
Hasl TapaHTe3a, CEMaHTUKa KOTOPOH IepenaeT OLEHOYHOE 3HAYEHUE TOTO, YTO YEJIOBEK CUUTAET
XOPOIIMM WJIH TUIOXUM, YAaYHBIM WIIM HEYJAauyHbIM, IPUEMIIEMBIM WU HerpruemieMbIM. [Ipu sTom
BHIOOpP BBOJIHOTO KOMIIOHEHTa OIPEICICHHBIM 00pa3oM OTOOpa)kaeT BHYTPEHHHH MHpP OLICHU-
BAIOIIETO, OMPEJCISIET €ro OIBIT, YKa3bIBaeT HA Ty CHCTEMY LIEHHOCTEH, KoTopas chopMHpOBa-
JIOCh 32 BECh MEPUOJT )KU3HH.

Mogeneii mapaHTETUYECKUX BCTABOK B 3TOM ciydae aBe. OnHa U3 HUX, [0 aHAIOTUU C MOJe-
JISIMU 3MUCTEMUYECKON TTApPaHTE3bl, SIBISIETCS TPEXKOMIOHEHTHOH: Prp — Prnposs — N (to my / his /
our regret, SOrrow, surprise), Apyras — OJIHOCJIOBHOM, BeIpakaeMoil HapeuneM (surprisingly, fortu-
nately, luckily).

OCHOBHOU CMBICIIOBOW (DYHKIIMEH 3TOr0 THIA MapaHTE3bl SBJISAETCS Iepelravya BHYTPEHHUX
nepeXKMBaHUM, COCTOSHUN U SMOLMK MPOIYIIEHTa OTHOCUTENBHO COOBITHI, OMUCHIBAEMBIX B MaT-
PUYHOM MPEUIOKEHUH:

(2) Before going to Tuskegee I had expected to find there a building and all the necessary ap-
paratus ready for me to begin teaching. To my disappointment, I found nothing of the
kind [3, p. 106].

B npumepe (2) peusb BeieTcst OT JIHIIa MOJIOJION JEBYIIKH, MPHEXaBIICH B TOPOJIOK TacKHIKH
mraTta AyiabaMa ¢ 1eJbI0 3aHATHCS MEeAarornuecKon IeaTeIbHOCThI0. BBOAHBIN KOMIIOHEHT f0 my
disappointment TEMOHCTPUPYET €€ pPBEHbE NMPUCTYNHUTH K paboTe, HO OTCYTCTBHE BCEro HEOOXO-
JIIMOT'O 3aCTaBJISIET €€ UCIIBITHIBATh Pa304apOBaHuUe.

(3) “Sir,” said Gridley, putting down the child, and going up to him as if he meant to strike
him. “Do you know anything of Courts of Equity?”

“Perhaps I do, to my sorrow.” [4, p. 384]

B manHOM citydae mpy MOMOIIM BBOJHOTO 3JIEMEHTA f0 m) SOFrow OTPa)XeH OIBIT TOBOPSIIIE-
r'0, KOTOPBI B CBOW KH3HH YCIIEJ CTOJIKHYTBCS C CYIOM, PEIIAIONINM JIe]Ia, OCHOBHIBAsICh HA Ipa-
BE CIIPaBEIMBOCTH, H, IT0 BCEH BUIUMOCTH, STOT OIBIT OBUT HE COBCEM yJTauHBIM.

(4) Mortati had always found it pleasantly ironic that the late Pope, God rest his soul, had
revealed himself as surprisingly liberal once he had taken office. Perhaps sensing the modern
world progressing away from the church, the Pope had made overtures, softening the church’s
position on the sciences, even donating money to selective scientific causes. Sadly, it had been po-
litical suicide. Conservative Catholics declared the Pope "senile," while scientific purists accused
him of trying to spread the church’s influence where it did not belong [5].

351ech, BBICTYNAsl B POJM MMIUTUIMTHOTO CyOBEKTa OLIEHKH, aBTOP BBIPAXKAeT OTHOIICHUE
Mopraru k noxkorHomy Ilarme u cloKUBILIEHCSA NOJUTHYECKON cUTyauuu B Pume. B nannom ciy-
yae pelMIUeHT 0e3 TpyJa MOXKET MOHATh, YTO, XOTb MopTaTu U He o100psieT neiictBus [lamsl,
OJTHAKO COYYBCTBYET €T0 IMOJIOKEHUIO.

Wrpast mepBOCTENEHHYIO pOJb B IMPOIECCe KOMMYHUKAIIMU, OLIEHKA CUTYAallMH C TIO3UITUH
NPOJYIIEHTA C HCIIOJIb30BAaHHUEM aKCHOJIOTHYECKH MapKHPOBAHHBIX BBOJHBIX KOMIIOHEHTOB Ha-
IpaBJeHa Ha IOCTHKEHHE KOMMYHUKAaTUBHBIX IeNeil: moOyKaeHne K AeHCTBUIO0, OpHUIlaHue, MOo-
XBaJla, peKOMEHAALUs U T. . BeIpaxkast oTHOIIEHHE NMPOIYIEHTa K TOW WM MHOM CUTyalMH, ero
SMOLIMOHAJIBHOE COCTOSHUE (COKaJleHHe, COYyBCTBHE, BO3MYILEHHE, BOCXMIIEHHE, MOXBaja M
T. JI.) aKCHOJIOTMYECKH MapKHPOBAaHHBIE BBOJHBIE KOMIIOHEHTHI OKa3bIBAIOT HETMOCPEICTBEHHOE
BIIMSTHAE Ha MEKIIMYHOCTHBIE OTHOIIICHHS, TIOCKOJIBKY BBI3BIBAIOT OTBETHYIO PEAKIIHIO:

(5) “I felt myself,” she added, “to be as solemnly engaged to him, as if the strictest legal cov-
enant had bound us to each other.”

“I can believe it,” said Elinor; “but unfortunately he did not feel the same.”

“He did feel the same, Elinor — for weeks and weeks he felt it. I know he did.” [6, p. 266]

Tak, coMHEHUSI DIMHOP OTHOCHUTEIHFHO YYBCTB BO3IIOOJIEHHOTO TIOJPYTH BBI3BIBAIOT BO3MY-
IIEHUE U HECOTJIaCHE BTOPOU.

OTIUYATENEHOW OCOOCHHOCTBHIO BBIPAKEHHSI aKCHOJIIOTUYHOCTU SIBIISIETCS WHTECHCHU(UKAIIHS
1100 NeMHTeHCUpUKaIMs OlleHKU. KaTeropuss MHHTEHCUBHOCTH — 3TO CEMaHTHUECKasi KaTeropusi, B
OCHOBE KOTOPOM JIS)KUT MOHSATHE IPaJallii KOJIMYECTBA B IIUPOKOM CMBICIIE 3TOT0 ciioBa. IHTeH-
CHUBHOCTb SIBJISIET COOOM KOJMYECTBEHHYIO MEpY OLIEHKM KayecTBa, MOKa3aTeNlb COACPIKaHUS KOM-
MYHUKAITUH, MEpPY 3KCIIPECCUBHOCTH, YMOIIMOHATBHOCTH, OIICHOYHOCTH, CUTHAIM3UPYIOIYIO Tpa-
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IyanbHOCTh [7, c. 7]. IHTEHCUBHOCTh OIIEHOYHOCTH, BBIPA)KAEMOM MOCPEICTBOM BBOJHBIX KOM-
MOHEHTOB, MO’KHO MPEICTABUThH B BUJE IIKABI, CTPOSIICIHCS OTHOCUTEILHO OMPECIICHHON BElu-
YHHBI, Y KOTOPO, B CBOIO OYepe/ib, UMEETCs JIBa MOJIt0ca: «+» U «—». MHTeHCHUKAIUSI CTPEMUT-
Csl K TIOJIFOCY CO 3HAKOM «+», a MIEMHTCHCHU(PHUKAIUS K MOIIOCY CO 3HAKOM «—». PaccMotpum ce-
JYIOIIUKN TTpUMEp:

(6) “Montero is not a Cesar,” Decoud continued [8, p. 227].

[oBopsituii yTBEpIKIaeT, 4To TOT, O KOM HJET peub, He sBisercs Llezapem, a 3HauuT, HE 00-
Ja/iaeT BIACTHIO. JlaHHOE BhICKA3bIBAaHUE HE MMEET HAJIIIPOIIO3UIIMOHAIILHOW KOMIIOHEHTHI. Bee-
HUE KOMMEHTAaTUBHOM MapaHTE3bl YCIOXKHSIET CMBICI, TOCKOJBKY MEepelaeT He TOIhKO KOHCTATa-
U0 (hakTa, HO U €ro aKCHOJIOTHYECKYIO OIICHKY B IJIaHE IMPOTHBOIIOCTABICHUSI «HPABUTCS — HE
HPABUTCS», OJHAKO, €CIIM BBECTH BBOJIHBIM KOMITIOHEHT, 00Iasi KAPTUHA YTBEPKICHHUS U3MCHSCTCS:

(6°) “Luckily, Montero is not a Cesar,” Decoud continued.

(6”°) “Fortunately, Montero is not a Cesar,” Decoud continued.

(6°) “To my delight / to my pleasure / to my satisfaction Montero is not a Cesar,” Decoud
continued.

BBomubie komnoHeHTsl luckily, fortunately, to my delight, to my pleasure, to my satisfaction
YCUJIMBAKOT (MHTEHCH(DUIIMPYET) 3HAUCHHUE BBICKA3BIBAHHS B IIEJIOM, IMOJBOJS €0 K IOJIIOCY CO
3HAKOM «+», TIOCKOJIbKY TOBOPSIIHIA, TP MIOMOIIH JTaHHBIX 3JIEMEHTOB, BHIPAXKAET CBOM TOJIOXKH-
TEJIbHBIC AMOIUH.. ECITM TaHHBIE KOMITIOHEHTHI 3aMEHHUTh Ha BBOJHBIA KOMITOHEHT C IPOTHBOIIO-
JIOKHBIM 3HAYCHHEM, TO MOSBUTCS BO3MOXXHOCTh HAOIOAATH MPOIECC JACUHTECHCUPUKALINH, TIPH
KOTOPOM 3MOITUH, HWCIIBITBIBAEMBIC TOBOPSIINM, OTPAKAIOT €r0 HEIOBOJLCTBO, PAa304apOBAHHE,
HEYJIOBJICTBOPEHHOCTH, TO €CTh aKCHOJIOTHYECKYIO OIIEHKY CO 3HAKOM « — », HaIlPAMeEp:

(6°°°) “Unluckily, Montero is not a Cesar,” Decoud continued.

(6°°°°°) “Unfortunately, Montero is not a Cesar,” Decoud continued.

(6°°°°°) “Sadly, Montero is not a Cesar,” Decoud continued.

(6°°7°") “To my sorrow/to my regret/to my displeasure, Montero is not a Cesar,” Decoud
continued.

Takum 00pa3oM, TpoIece IBUKCHHS BBEPX I10 IIKAJIe K 3HAKY «+» CIeAyeT Ha3BaTh HHTCH-
cuduKaIme, a BBOJHbIC KOMIIOHEHTHI, BBIPKAIOIINE ITOJIOKUTEIILHBIC SMOIIUU MPOJIyIIeHTa (pa-
JIOCTh, YIOBOJIBCTBHE, OE3MATEIKHOCTh, BOCTOPT, BOCXUILNECHUE H T. 1.), HHTecudukaropamu. O0-
paTHBIN MPOLIECC, MPOLECC ABMKEHHS K 3HAKY «—», HIMEHYETCSl JEMHTEeCU(HUKAIIMEH, a BBOJIHBIC
KOMITOHEHTBHI, BBIPQKAIOIINE OTPUIIATEIIEHBIC IMOIIUHU MTPOIyLIeHTa (Tope, CoXalleHuEe, OTOPUCHHE,
HEHABUCTH | T. J1.) — NeuHTecu(pukaTopamu. BeIOOp OIEHOYHBIX KOHCTPYKIIUN 3aBHCHUT JIMIIE OT
MIPOYIIEHTA, BEpHEE OT €ro HaMEPEeHHUS BO3/ICHCTBOBATh HA PEIIUITMECHTA B CBS3H CO CIIOKHBIIICHCS
curyanueid. Toukoit oTcueTa OyAeT ABISThCS «HEHTPATBbHOEY BBICKa3bIBaHHE — «0».

Kak mokasas npoBe/IeHHbII aHaIi3 SA3bIKOBOHM (haKTOJOTHH, KOMMEHTATHBHAS OICHOYHAs T1a-
paHTe3a 00JIaZlaeT Cephe3HbIM HMMILTMKATHBHBIM IMOTCHIIMATIOM. B 3aBUCHMMOCTH OT XapakTepa
KOHTEKCTa, OT pe()epeHTHON CUTYaIlHH, OT OTHOIICHUH «IIPOJIYIICHT — PEIMITUEHT» XapaKTep BbI-
pakaeMoro €1 3HAYCHUS MOXKET BapbUpoBaThcs. CUHTAsCh «HM30BITOYHOI» CTPYKTYPHOW HaJ-
IIPOINO3UIMOHAIBHOM HAJICTPOMKOM, KOTOPON B TPAJIWLIHMOHHOM IpaMMaTHUKE OTKa3aHO B CTaTyce
«4JIeHA TPEJIOKCHUS», KOMMEHTATHBHAS MapaHTe3a YUYaCTBYET B IMOPOXKICHUU CMBICIIA TIPEIIIO-
xkeHus. E€ snuMmuHAIMS CBUAETETHCTBYET O TOM, YTO OHA MOXKET HE MPOCTO MOIU(MHUIINPOBATH
CMBICT MPEJIOKEHUS, HO U U3MEHUTH €r0 KapAWHAIBHBIM 00Pa3oM.
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JI. A. HHonanckasn

CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHUE OCOBEHHOCTH
CUHOHUMHNYECKHUX COEAMHEHUU B HEMEILIKOM A3bIKE

HaHHaﬂ CTaThs MOCBSAIIEHA UCCIEIOBAHUI0O CMHOHMMHYECKUX €IMHUI] B HEMELIKOM sI3bIKe. B Helt paccMmarpuBa-
IOTCA MOAXOAbI K M3YyYCHUIO CUHOHUMOB, CTPYKTYPHO-CEMAHTUYCCKUC O0COOEHHOCTH CHHOHUMMUYECKHX COCIUHCHUH.
B cratbe MPUBOAATCA U aHAJIU3UPYIOTCA HCKOTOPBIC MOACTIN CUHOHUMHUYECKUX COCIUHCHUIA.

Knrouesvie crosa: CHUHOHUM, CUHOHUMMYECKHUI paa, CTUIIUCTHICCKUE CUHOHUMBI, TCPPUTOPHUAJTIBHBIC ﬂyGHeTLI.

L. A. Polyanskaya
STRUCTURAL-SEMANTIC FEATURES Of SYNONYMOUS COMBINATIONS IN GERMAN

The article deals with the use of synonyms in German. It defines the concept of “synonym”, structural and se-
mantic features of synonymous combinations. The article describes and analyzes different models of synonymous
utterances.

Key words: synonym, synonymous rows, stylistic synonyms, territorial doublets.

CHHOHMMBI OKa3bIBAIMCh B (POKYyCE BHUMAHUS YUEHBIX Pa3JIMUHBIX HANPaBICHUN B 3aBUCH-
MOCTH OT LI€JIM MCClIeOBaHusA. TaK, aKIEHT JeNalics Ha BbISIBIICHUH TOXIECTBA — CXOJCTBA, UJEH-
TUGUKAIMH TIOHATHSA, IJII UMEHOBAaHHUS KOTOPOTO CPEICTBAMH SI3bIKA aJIpPECAaHT BBICKA3BIBAHHS
UCIIONIB3YET JIBE U 0oJiee JeKCHYECKHe €IUHUIIBI, COCTABISIONIME CHHOHUMUYeckuil psia. Mccie-
JIOBaHME CHHOHMMHYECKOI'O Psiia MOKET IIPOBOJUTHCS C MO3ULIUK COOTHOIIEHUS KOHTUHYaJIbHOTO
U JHUCKPETHOTO, B BUJE spa U NepupepuitHOro 3HaYeHHUs A3BIKOBBIX €IUHMHII, PAcIlO3HABAEMBbIX
HOCUTEJISIMH SI3bIKa U 3a(DUKCHPOBAHHBIX B JIEKCUKOrpaUUYECKUX U3JIAHUSAX B BUJE CIOBAPHBIX
CTaTeu.

B nanHOll cTaThe mpeanpuHUMAETCs MOMbITKA ONPEAEIUTh CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKHE 0CO-
OEHHOCTH CHHOHUMOB, a TaK)XX€ pacCMOTPETh CTUIMCTUYECKYI0 COYETaeMOCTh CHHOHHUMOB B He-
MEIKOM si3bIke. CMHOHUMBI MOHUMAIOTCSl KaK S3bIKOBBIE €AMHMIIBI C OJIM3KUM 3HAYEHHEM, WU
€MHUILIbI, BBIPAXKAIOIINE OJHO U TO ke moHstue [Bunorpamos, 1953: 4]. M. JI. CrenanoBa u
W. . YepHspilieBa 0TMEUAIOT, YTO JUIsl CAHOHUMOB PEJIEBAaHTHBI HE TOJIBKO MJIEHTUYHOCTh, HO U
cxoJicTBO 3HaueHus [CrenaHoBa, Uepnsimesa, 2003: 24].

CHHOHHMMBI UCTIOJIB3YIOTCS AJIs1 BBIPAKEHUSI MAaKCUMaIbHOW TOUHOCTH B OIMCAHUU IEHOTATOB
Y OTHOULICHMS K HUM aJpECaHTa, MOCKOIbKY «CMHOHUMHMUYECKHE PAABl «3AJ0KEHBD» B KOTHUTHB-
HYI0 Mozenb roBopsuero [Xanrakosa, 2008], mo3Bosisist agpecaHTy U3 CMBICIOBOW KyMYJSLUU
BBIOpaTh HEOOXOUMBIN €My CMBICIL.

B kauecTBe MpUUMH BOZHUKHOBEHUS CHHOHMMMHM Ha3bIBAIOTCS TaKHE SIBICHHUS, KaK 3aUMCTBO-
BaHUsI, CII0OBOOOpa30BaTesibHAsl CHHOHUMMUS (TTapajuIen3M), 3aKpeIIeHue TepPUTOPUAIBHBIX Ty0-
JIETOB, BO3HUKHOBEHHE 3BheMu3MoB [AgamoBuy, YHyKoBckas, 2013: 170].

[Ipu ucnonb30BaHUN aHAIN3A CTHIIMCTHYECKUX OCOOCHHOCTEH CHHOHUMHUYECKUX €JMHUIl Ma-
TEPHUAJIOM PaCCMOTPEHUS BBICTYIAET HApSIy C IEHOTATUBHBIM KOMIIOHEHTOM OLICHOYHBIH, T03BO-
JSIFOINMN YCTAaHOBUTH MOHATHIHBIE cephl, B paMKaX KOTOPBIX MPEACTaBIEHO OTHOIICHUE ajpe-
CaHTa.

CuHOHUMHUYECKUE eTMHMIIBI MPHHAJIeKAT K OOIIEeTUTepaTypHOU U pa3rOBOPHON JEKCHKE U
UMEIOT CIIEAYIOUIYI0 COOTHECEHHOCTh C Y4€TOM HOPMAaTHUBHOTO KOMIIOHEHTA: JIEKCHUKA OOIIenuTe-
paTypHas SBISETCA HEUTPAIBHOW IO BO3JECHCTBUIO, COOTBETCTBYIOIIEH HOpPME SA3BIKA, JEKCHKA
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